CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Iustus es Démine (Choralis Constantinus 1.)

Kyrie — Heinrich Finck: Missa Dominicale

Gloria — Heinrich Finck: Missa Dominicale
Graduale — Beata gens (Graduale Pataviense, fol. 49v)
Allelnia — Heinrich Isaac: Diléxi quéniam (Choralis Constantinus 1.)

Credo

Offertorium — Oravi Deum meum (Graduale Pataviense, fol. 112)

Sanctus — Heinrich Finck: Missa Dominicale

Agnus Dei — Heinrich Finck: Missa Dominicale
Communio — Heinrich Isaac: Vovéte et réddite (Choralis Constantinus 1.)
Exitus — Josquin des Prez: Tu solus qui facis mirabilia

Dominica XVII. post Pentecosten

Introitus

Tustus es Démine, et rectum iudicium
tuum: fac cum servo tuo secundum
misericordiam tuam.

Ps. Beati immaculati in via: qui ambulant
in lege Démini.

Gloéria Patri et Filio et Spiritui Sancto
sicut erat in principio et nunc et semper
et in szcula seculérum. Amen.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Gldria in excélsis Deo et in terra pax
hominibus bonz voluntatis. LLauddmus
te, benedicimus te, adoramus te,
glorificamus te, gratias 4gimus tibi
propter magnam glériam tuam,
Démine Deus, Rex czléstis Deus Pater
omnipotens, Démine Fili unigénite,
Iesu Christe, Démine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserére nobis; qui tollis peccata mundi,
stscipe deprecationem nostram. Qui
sedes ad déxteram Patris, miserére
nobis. Quoéniam tu solus Sanctus, tu
solus Déminus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in
gléria Dei Patris. Amen.

Gradunale

Beata gens, cuius est Dominus Deus
eérum: populus, quem elégit Déminus in
hereditatem sibi. V) Verbo Démini cali
firmati sunt: et spiritu oris eius omnis
virtus eérum.

Piinkésd utani 17. vasarnap
Budai Ciszterci Szent Imre Templom
(2009. szeptember 27., 11.30)

Introitus

Igazsagos vagy, Uram és itéleted igaz:
banj szolgaddal irgalmad szerint.

Ps. Boldogok, kiknek utja szepl6telen, kik
az Ur térvénye szerint jarnak.

Dics6ség az Atyanak és Fiunak és
Szentlélek Istennek. Miképpen kezdetben
vala, most és mindenkor és mindorokkon
6rokké. Amen.

Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!

Dicsdség a magassdgban Istennek, és a £61don
békesség a jéakarata embereknek.
Dicséitiink téged, aldunk téged, imadunk
téged, magasztalunk téged, halat adunk
neked nagy dicséségedért, Urunk és
Isteniink, mennyei Kiraly, mindenhat6
Atyaisten. Urunk, Jézus Krisztus,
egyszilott Fia, Urunk és Istentink, Isten
Baranya, az Atyanak Fia, te elveszed a
vilag blneit, irgalmazz nekiink; te
elveszed a vilag baneit, hallgasd meg
konyorgésiinket. Te az Atya jobbjan tlsz,
irgalmazz nekiink. Mert egyediil te vagy a
Szent, te vagy az Ur, te vagy az egyetlen
Folség, Jézus Krisztus, a Szentlélekkel
egylitt, az Atyaisten dicsGségében. Amen.

Gradnale

Boldog az a nemzet, melynek Istene az
Ur; az a nép, melyet tulajdonaul
kivalasztott az Ur. V) Az Ur igéje alkotta
az egeket, szajanak lehellete minden
seregiiket.

17th Sunday after Pentecost
St. Emericus Cistercian Church of Buda
(27. September, 2009. at 11.30 AM)

Introitus

Thou art just, O Lord, and Thy judgment
is right; deal with Thy servant according
to Thy mercy.

Ps. Blessed are the undefiled in the way:
who walk in the law of the Lord.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Glory to God in the highest. And on earth
peace to people of good will. We praise
You. We bless You. We worship You.
We glorify You. Lord God, heavenly
King, God the Father almighty. Lord
Jesus Christ, the Only-begotten Son.
Lord God, Lamb of God, Son of the
Father. You who take away the sins of
the world, have mercy on us.. You who
take away the sins of the world, receive
our prayer. You who sit at the right hand
of the Father, have mercy on us. For You
alone are holy. You alone are Lord. You
alone are the Most High, Jesus Christ,
with the Holy Spirit, in the Glory of God
the Father. Amen.

Gradnale

Blessed is the nation whose God is the
Lord: the people whom He hath chosen
for His inheritance. V) By the word of
the Lord the heavens were established;
and all the power of them by the spirit of
His mouth.



Alle - lu-ia.
V) Dilexi quéniam exaudivit Déminus
vocem meam.

Credo in unum Deum, Patrem
omnipoténtem, factérem czli et terre,
visibilium 6mnium et invisibilium. Et in
unum Déminum Iesum Christum,
Filium Dei unigénitum, et ex Patre
natum ante émnia s@cula. Deum de
Deo, lumen de limine, Deum verum de
Deo vero, génitum, non factum,
consubstantidlem Patri: per quem
6mnia facta sunt. Qui propter nos
hémines et propter nostram salitem
descéndit de czlis. Et incarnatus est de
Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et
homo factus est. Crucifixus étiam pro
nobis sub Péntio Pilato; passus et
sepultus est, et resurréxit tértia die,
secundum Scripturas, et ascéndit in
czlum, sedet ad déxteram Patris. Et
iterum ventdrus est cum gloria, iudicare
vivos et moértuos, cuius regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum,
Déminum et vivificintem: qui ex Patre
Filibque procédit. Qui cum Patre et
Filio simul adoratur et conglorificatur:
qui locutus est per prophétas. Et unam,
sanctam, catholicam et apostélicam
Ecclésiam. Confiteor unum baptisma in
remissiénem peccatérum. Et expécto
resurrectionem mortudérum et vitam
venturi seculi. Amen.

Offertorinm

Oravi Deum meum ego Daniel, dicens:
Ex4udi, Démine, preces servi tui:
illdmina ficiem tuam super sanctudrium
tuum: et propitius inténde pépulum
istum, super quem invocatum est nomen
tuum, Deus.

Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus
Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gloria tua.
Hosinna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine
Démini.

Hosinna in excélsis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
dona nobis pacem.

Communio

Vovéte, et réddite Démino Deo vestro,
omnes qui in circditu eius affértis
munera: tertibili, et ei qui aufert spiritum
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V)

Hiszek az egy Istenben, mindenhaté
Atyaban, mennynek és féldnek, minden
lathaténak és lathatatlannak
Teremtjében. Hiszek az egy Urban,
Jézus Krisztusban, Isten egyszilott
Fiaban, aki az Atyatdl sziletett az id6
kezdete el6tt. Isten az Istentdl,
Vilagossag a Vilagossagtol, valosagos
Isten a val6sagos Istentdl, sziiletett, de
nem teremtmény, az Atyaval egylényeg;
és minden 4ltala lett. Ertiink, emberekétt,
a mi Gdvésségiinkért leszallott a
mennybd6l. Megtestesiilt a Szentlélek
erejébdl Szz Mariatdl, és emberré lett.
Poncius Pilatus alatt értiink keresztre
feszitették, kinhalalt szenvedett és
eltemették. Harmadnapra feltimadott az
Irasok szerint, folment a mennybe, ott tl
az Atyanak jobbjan, de ujra eljon
dics6ségben, itélni él6ket és holtakat, és
orszaganak nem lesz vége. Hiszek a
Szentlélekben, Urunkban és élteténkben,
aki az Atyatdl és a Fiutdl szarmazik; akit
éppuigy imadunk és dicséitiink, mint az
Atyat és a Fitt. O szélt a profétak
szavaval. Hiszek az egy, szent, katolikus
és apostoli Anyaszentegyhazban, vallom
az egy keresztséget a binck bocsanatara,
varom a holtak feltimadasat és az
eliovends 6rok életet. Amen.

Offertorinm

En, Déniel, imadkoztam Istenhez és
mondottam: Hallgasd meg, Uram,
szolgad imadsagat. Ragyogtasd fel
arcodat szentélyed fol6tt és tekints
kegyesen erre a népre, mely a te nevedet
viseli, Isten.

Szent vagy, szent vagy, szent vagy,
mindenség Ura, Istene.

Dics6séged betdlti a mennyet és a foldet.
Hozsanna a magassagban.

Aldott, aki j6n az Ur nevében.

Hozsanna a magassagban.

Isten Bdrdnya, te elveszed a vilag buneit:
irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag baneit:
irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag baneit:
adj nekiink békét.

Commmunnio

Tegyetek fogadalmat és réjatok le az
Urnak, Isteneteknek, mind, kik koriilbtte
vagytok, ajandékot vigyetek a

V)

1 believe in one God, The Father Almighty,
Maker of heaven and earth, and of all
things visible and invisible. And in one
Lord, Jesus Christ, the Only-begotten
Son of God. Born of the Father before
all ages. God of God, Light of Light, true
God of true God. Begotten, not made, of
one substance with the Father. By whom
all things were made. Who for us men
and for our salvation came down from
heaven. And became incarnate by the
Holy Spirit of the Virgin Mary: AND
WAS MADE MAN. He was also
crucified for us, suffered under Pontius
Pilate, and was buried. And on the third
day He rose again according to the
Scriptures. He ascended into heaven and
sits at the right hand of the Father. He
will come again in glory to judge the
living and the dead and His kingdom will
have no end. And in the Holy Spirit, the
Lord and Giver of life, Who proceeds
from the Father and the Son. Who
together with the Father and the Son is
adored and glorified, and who spoke
through the prophets. And one holy,
Catholic and Apostolic Church. I confess
one baptism for the forgiveness of sins
and I await the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Offertorinm

I, Daniel, prayed to my God, saying:
Hear, O Lord, the prayers of Thy
servant; show Thy face upon Thy
sanctuary, and favorably look down
upon this people upon whom Thy
Name is invoked, O God.

Holy, Holy, Holy

Lord God of Hosts.

Heaven and earth are filled with your
glory.

Hosanna in the highest.

Blessed is He Who comes in the Name
of the Lord.

Hosanna in the highest.

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, grant us peace.

Commmunio

Vow ye, and pray to the Lord your God,
all you that round about Him bring
presents: to Him that is terrible, even to



principum: terribili apud omnes reges
terree.

Notus in Indwa Deus in Israel magnum nomen
eius.

Et factus est in pace locus eius et habitditio eins
in Sion.

1bi confrégit poténtias drcuum scutum, glidinm
et bellum.

Liliminans tu mirabiliter a montibus wtérnis
turbati sunt ommes insipiéntes corde
Dorniérunt somnum sunm et nibil invenérunt
omnes viri divitidrum in mdnibus suis.

De calo anditum fecisti indicinm terra trémuit et
quiévit.

Cum exsiirgeret in iudicinm Deuns ut salvos
Jeceret ommnes mansuétos terre.

Motetta

Tu solus qui facis mirabilia,

Tu solus Creator, qui creasti nos,

Tu solus Redemptor, qui redemisti nos
sanguine tuo pretiosissimo.

Ad te solum confugimus,
in te solum confidimus
nec alium adoramus,
Jesu Christe.

Ad te preces effundimus
exaudi quod supplicamus,
et concede quod petimus,
Rex benigne.

D’ung aultre amer,
Nobis esset fallacia:
Magna esset stultitia
et peccatum.

Audi nostra suspiria,
Replenos tua gratia,
O rex regum,

Ut ad tua servitia
Sistamus cum laetitia
in aeternum.

C ORVINA

Rettenetesnek, ki megtori a fejedelmek
batorsagat, ki rettenetes a f6ld kiralyai
irant.

Megismertette magat Jridedban ag Isten, nagy az
J neve Izraelben.

A Béke Vdrosaban van az § hajléka, Sion
hegyén az, 7 lakdhelye.

Ott tirte meg a nyilak villimait, a pajzsot, a
kardot és a hdboriit.

Tiindokilsz, te Csoddlatos, a gydzelem hegyérdl,
kifosztattak a hatalomra vigydk.

Alusszdk mdir ag dlmnkat, kudarcot vallottak
mind, azg erds ke férfiak.

A mennybil hallattad ag itéletet, a fold
megrendsilt és megesindesedett.

Middn folkelt az itéletre ag Isten, hogy
megszabaditsa a foldon mind a szelideket.

Motetta

www.corvinaconsort.fw.hu

Him ho taketh away the spirit of princes:
to the terrible with all the kings of the
earth.

In Judea God is known: his name is great in
Israel.

And bis place is in peace: and his abode in Sion:
There hath he broken the powers of bows, the
shield, the sword, and the battie.

Thou enlightenest wonderfully from the
everlasting hills.

All the foolish of heart were troubled. They have
slept their sleep; and all the men of riches have
found nothing in their hands.

Thou hast caused judgment to be heard from
heaven: the earth trembled and was still,

When God arose in judgment, to save all the
meek of the earth.

Motetta

You alone can do wonders,

You alone are the Creator, and created us;
You alone are the Redeemer, and redeemed ns
With your most precious blood.

In you alone we find refuge,
In you alone we trust,
None other do we worship,
Jesus Christ.

To you we pour out our prayers,
Hear our supplication,

and grant us our request,

O King of kindness!

To love another

wonld be deceitfuly

To love another

wonld be great madness and sin.

Hear our sighing,
Jill us with your grace,
O King of kings!

So we may remain
n_your service

With joy for ever.

CONSORT
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